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CHAPTER E.20

CHAPITRE E.20

Escheats Act

Loi sur les biens en déshérence

Procccdings
for rccovery
of propcrty

1.-(1) Where any property has become
the property of the Crown by reason of the
person last seised thereof or entitled thereto
having died intestate and without lawful
heirs, or has become forfeited for any cause
to the Crown, the Public Trustee may cause
possession thereof to be taken in the name of
the Crown, or, if possession is withheld, may
cause an action to be brought for the recovery thereof, without an inquisition being first
made.

1 (1) Lorsqu'un bien est dévolu à la Couronne à la suite du décès sans testament ni
héritiers légitimes de la personne qui en avait
la possession ou qui y avait droit en dernier
lieu, ou qu'il est confisqué en faveur de la
Couronne pour quelque motif que ce soit, le
curateur public peut en faire prendre possession au nom de la Couronne. En cas d'opposition à cette prise de possession, il peut faire
intenter une action en recouvrement de ce
bien, sans enquête préalable.

Action en
recouvrement
de biens

Practicc

(2) The proceedings in the action shall be
in ait respects similar to those in other
actions for the recovery of property. R.S.O.
1980, C. 142, S. 2.

(2) La procédure régissant l'action est
semblable, à tous égards, à celle régissant les
autres actions en recouvrement de biens.
L.R.O. 1980, chap. 142, art. 2.

Procédure

Saving as to
mining lands

2. Despite section 1, where mining lands
as defined in the Mining Act have become

2 Malgré l'article 1, les terrains miniers,
au sens de la Loi sur les mines, qui sont confisqués en faveur de la Couronne sont traités
et aliénés comme des terres de la Couronne
selon ce que prévoit cette loi. L.R.O. 1980,
chap. 142, art. 3.

Exception
dans le cas
des terrains
miniers

forfeited to the Crown, such mining lands
shall be dealt with and disposed of as Crown
lands in the manner provided in the Mining
Act. R.S.O. 1980, c. 142, s. 3.
Grant of
forfeitcd
propcrty

3. The Lieutenant Governor in Council
may grant any property that has become the
property of or has become forfeited to the
Crown as mentioned in section 1, or any part
thereof, or any interest therein, to any persan for the purpose of transferring or restoring it to a person having a legal or moral
claim upon the person to whom it had
belonged, or of carrying into effect any disposition of it that such persan may have contemplated, or of rewarding a person making
discovery of the escheat or forfeiture, as to
the Lieutenant Governor in Council seems
proper. R.S.O. 1980, c. 142, s. 4.

3 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut concéder, en totalité ou en partie, un
bien, ou un droit sur celui-ci, qui a été
dévolu à la Couronne ou qui a été confisqué
en faveur de celle-ci comme le prévoit l'article 1, à une personne à des fins de transfert
ou de restitution à la personne ayant une
revendication, sur le plan juridique ou moral,
contre la personne à laquelle il a appartenu,
ou afin d'effectuer l'aliénation de ce bien
qu'a pu envisager cette personne, ou de
récompenser la personne qui a découvert que
le bien était en déshérence ou confisqué,
selon ce qu'il juge approprié. L.R.O. 1980,
chap. 142, art. 4.

Concession
de biens confisqués

Rights of
grantcc

4. Any such grant may be made without
actual entry or taking possession of such
property or inquisition being first made, and,
if possession of the property is withheld, the
persan to whom the grant is made may institute proceedings for the recovery thereof in a
court of competent jurisdiction. R.S.O. 1980,
C. 142, S. 5.

4 La concession peut s'effectuer sans
nécessité de procéder au préalable à une
prise de possession réelle du bien ou à une
enquête. En cas d'opposition à la prise de
possession, le cessionnaire peut introduire
une instance en recouvrement du bien devant
un tribunal compétent. L.R.O. 1980, chap.
142, art. 5.

Droits du cessionnaire

Rcleasc or
waivcr of
forfciturc

5. Where any such forfeiture takes place,
the Lieutenant Governor in Council may
waive or release any right to which the
Crown may thereby have become entitled so
as to vest the property, either absolutely or
otherwise, in the person who would have

5 En cas de confiscation, le lieutenantgouverneur en conseil peut renoncer aux
droits que la Couronne a pu acquérir de ce
fait afin d'attribuer ainsi le bien, en pleine
propriété ou autrement, à la personne qui y
aurait eu droit en l'absence de confiscation.

Renonciation
à la confisca-

tion
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been entitled thereto but for the forfeiture,
and the waiver or release may be either for
valuable consideration or otherwise and may
be upon such terms and conditions as to the
Lieutenant Governor in Council seem
proper. R.S.O. 1980, c. 142, s. 6.

La renonciation peut être faite moyennant
contrepartie valable ou autrement, et être
assujettie aux conditions que le lieutenantgouverneur en conseil juge appropriées.
L.R.O. 1980, chap. 142, art. 6.

Sale of real
esta te

6.-(1) Where possession of any real
estate or an interest therein has been taken
by the Public Trustee under this Act, the
Lieutenant Governor in Council may direct
the sale of such real estate at such price and
upon such terms as is determined, and the
Public Trustee is thereupon authorized to
sell, in accordance with the directions of the
order in council, the whole or a part of such
real estate or an interest therein and to convey it to the purchaser.

6 (1) Si, en vertu de la présente loi, le
curateur public a pris possession d'un bien
immeuble ou d'un droit sur celui-ci, le lieutenant-gouverneur en conseil peut en ordonner
la vente au prix et aux conditions fixés. Le
curateur public est alors autorisé à vendre,
conformément au décret, le bien immeuble
ou le droit visé, en totalité ou en partie, et à
le céder à l'acheteur.

Vente de
biens immeubles

Sale of
persona!
esta te

(2) Where possession of any persona!
estate has been taken by the Public Trustee
under this Act, he or she may sell it at such
price and upon such terms as seem proper.
R.S.O. 1980, c. 142, S. 7.

(2) Si le curateur public a pris possession
d'un bien meuble en vertu de la présente loi,
il peut le vendre au prix et aux conditions
qu'il juge appropriés. L.R.O. 1980, chap.
142, art. 7.

Vente de
biens meubles

